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den ovanskliga äran att först bland alla semitiska folk hafva 
mildrat och slutligen afskaffat detta förskräckliga religionsbruk 
— att menniskooffren ännu egde rum å höjderna, sedan cen­
traltemplets presterskap till kraft och verkan upphäft den lag, 
som påbjöd dem. En samverkan mellan landsortshelgedomar- 
nes parti och reformatorerna var således omöjlig. Möjligt var 
deremot att genom en öfverenskommelse, som åt centraltem­
plets presterskap betryggade dess redan vunna ställning, samt 
ökade dess anseende och inkomster, vinna detta för den nya 
läran. Den tanken blef slutligen verklighet i en tid, då det 
öfverstepresterliga embetet förvaltades af en man, som visade

niterna offrade Jephta, på grund af ett Jehovah gifvet löfte, sin dotter; det skedde 
ej i öfverilning, ty hon erhöll två månaders tid till att förbereda sig på offerdöden, 
och man förnimmer ej, att en röst härunder höjde sig för hennes frälsning. — 
Det åtskilliga gånger i urkunderna återkommande uttrycket, att personer upp­
hängdes eller styckades „inför Jehovah i Gilgal,“ „Jehovah i Gibea“ o. s. v. låter 
ej utan tvång förklara sig annorledes än ur seden att offra honom menniskor på 
höjderna. — Enligt Ex. 29, 37 skulle hvarje icke-prest, som vidrörde brandoffer- 
altaret, vara „helig“ eller „vigd“ (sacer, qadasch), d. v. s. vigd till döden; jemför 
Ex. 30, 29; Lev. 6, 20; Num. 17, 2, 3. — Hvilken kraft man tillskref mennisko­
offren framgår af II Kon. 3, 27. En förenad här af israeliter, judar och edomiter 
hade omringat moabitiska fästningen Kir-Hasereth. Besättningen, som led af vat­
tenbrist, gjorde ett utfall för att slå sig igenom belägringshären, men tillbaka- 
kastades. I sin yttersta nöd tog Moabs konung „sin förstfödde son, som skulle 
blifvit konung i hans ställe, och offrade honom såsom brandoffer på muren.“ „Då,“ 
tillägges det, „Zroizt grym, vrede öfver Israel, så att de tågade ifrån honom, och 
återvände till sitt land.“ Detta återtåg med outrättadt ärende från en fästning, 
som var nära att falla i dess våld, kan blott förklaras af härens öfvertygelse, att 
alla ansträngningar mot densamma nu vore fruktlösa. Den vrede, som kom öfver 
Israel, är att tolka såsom den af offret bevekte moabitiske nationalgudens vrede 
mot hans folks fiender, men ej såsom vrede hos israeliterna öfver det skedda off­
ret. En sådan känsla skulle väl snarare drifvit de belägrande till en stormning 
än förmått dem att öfvergifva en redan nästan fulländad seger. — Den efter lyck­
liga belägringar och strider öfliga „tillspillogifningen“ af de fångne fienderna och 
deras tillhörigheter bär hela karakteren af menniskooffer åt Jehovah. Israeliterna 
lofvade Jehovah före belägringen att tillspillogifva den fiendtliga staden, om han 
gåfve den i deras hand. Det var således tjenst för tjenst. Stundom slagtades åt 
Jehovah vid sådana tillfällen allt som hade ande och lif: män, qvinnor, barn och 
boskap. En lag, som återfinnes Lev. 27, 28 ff., stadgade om dylika offer: „allt 
tillspillogifvet, hvad någon helgar åt Jehovah af allt som är hans, af menniskor 
och boskap och af hans egendoms mark, får icke säljas och icke lösas; allt till­
spillogifvet är högheligt för Jehovah. Ingen tillspillogifcen menniska får lösas; 
hon skall döden dö.“
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S1g tillgänglig för de nya idéerna. Men det kunde icke ske, 
utan att dessa måste betänkligt låta jemka med sig. Refor­
matorerna måste nedstiga från den ideala höjden af en rent 
andlig religion och mäkla med den hårda verkligheten. An­
fallen mot tempel, ceremonier, sabbathiskt dagväljeri, sluten 
prestkast upphörde. Det bildade sig i det tysta ett reforma- 
torislct-lem'tïslct parti.

År 622 före Kristi födelse under konung Josias regering, 
då Hilkia var öfversteprest, (34 år före Juda rikes förstöring 
genom babylonierna), hände det, att Saphan, konungens kansler, 
efter att hafva uträttat ett ärende i templet, framträdde för 
konungen och lemnade honom en bok, som öfverstepresten 
oförmodadt funnit derstädes. Konungen befallde Saphan läsa 
boken för sig. „Men när konungen hörde lagbokens ord, 
sönderref han sina kläder. Men konungen bjöd Hilkia öfverste- 
Presten, och Ahikam Saphans son [förtrogen vän till profeten 
JeremiasI och Achbor Michajas son, och Saphan kanslern och 
Asaja, konungens tjenare sålunda: Gån och frågen Jehovah 
för mig och för folket och för hela Juda rörande orden i 
denna bok, som blifvit funnen; ty stor är Jehovahs vrede, 
som uppflammat mot oss, derför att våra fäder icke hafva 
hört denna boks ord, till att göra alldeles så som oss före- 
skrifvet är.“ De nämnde männen begåfvo sig till profetissan 
Hulda, och sedan denna ansedda sierska förklarat, att boken 
innehöll Jehovahs ord, sammankallade konungen presterna, 
profeterna och allt folket till Jerusalem, „och man läste för 
deras öron förbundsbokens alla ord, som blifvit funnen i Jeho­
vahs hus.“ Och konungen gjorde ett löfte att hålla dess 
stadgar, och menigheten ingick samma förpligtelse. Dereftcr 
börjades en våldsam reformation, riktad på en gång emot den 
gammal-jehovistiska soltjensten, mot höjderna och Baalisinen. 
Alla tempelredskap, som hade afseende på soltjensten, och 
»hästarne som konungarne af Juda hade vigt åt solen \ id m 
gången till Jehovahs hus“ bortskaffades. Landsorts-helgedo- 
Uiarne skändades, deras höjdhus och altaren nedbrötos, höjd 
presterna i Samarias städer lät Josia slagta på deras egna
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altaren. Mot höjdpresterna i Juda visade han sig skonsam­
mare; de fingo bibehålla sin värdighet af Jehovah-prester, 
erhöllo en andel i spisoffren, men tillätos icke fungera vid 
centraltemplets brandofferaltar. Derefter förordnade konungen 
en passahfest i enlighet med föreskrifterna i den funna boken; 
denna passahfest var af helt annan karakter än de förut bruk­
liga. „Ingen sådan passait,“ säger II Kon. 23, 22, „var hållen 
alltsedan domrarnes tid, som dömt Israel1), i konungarnes af 
Israels och konungarnes af Juda alla tider“ (således icke ens 
under Davids och Salomos regeringar).

I denna nya lagbok, som man med en till visshet grän­
sande sannolikhet kan antaga vara densamma som Deuterono­
men, egde således det reformatoriskt-levitiska partiet hvad det 
förut saknat: en skriftlig urkund. Förmånen af att besitta en 
sådan hade förut varit uteslutande på deras motståndares sida. 
Centraltemplets presterskap hade naturligtvis upptecknat och 
samlat föreskrifterna rörande offertjensten och de lagar, som 
betryggade deras rättigheter; dessa offerstadgar och prestlagar, 
äfvensom den borgerliga lagen, voro hos israeliterna såsom hos 
alla gamla folk, förlänade gudomlig helgd.

På denna lag, med hvilken väl åtskilliga uppteckningar 
af profetiska utsagor, samt historiska sånger och traditioner 
voro förenade, hade det gammal-jehovistiska partiet åberopat 
sig mot reformatorerna (jemför Jer. 18, 18). Om dess värde 
voro desse af olika tankar. Jeremia påstod den vara förfal­
skad: „de skriftlärdes lögngriffel har gjort den till lögn“2).

Det är anmärkningsvärdt, att reformatorerna, innan de 
sjelfva fått den af Hilkia funna lagboken till sitt stöd, aldrig, 
såvidt man får döma af urkunderna, åberopade sig på Moses 
såsom lagstiftare. I de profetiska skrifter, som äro äldre än 
året 622, förekommer icke ens hans namn mer än en enda gång, 
nämligen i den starkt interpolerade Micha (6, 4), hvarjemte 
Jeremia, som upplefde exilen, nämner det kap. 15, 1. De

’) En sådan passah hade således aldrig hållits före Josias tid; den kunde 
aldra minst under Domaretiden ega rum. 8) Jer. 8, 8.
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(ien tiden om Moses gängse traditionerna ställde honom vis- 
serligen högt såsom folkets politiske befriare, men talade ej 
*, formån för honom hos bildstormande monotheister1). Man 

^uirade sig ännu Nehusthan, ormguden, hvars bild af koppar 
°ses lät förfärdiga i öknen; den hade varit fäderna så helig, 

förde den med sig under ökenvandringen, visste bevara 
en under domrarnes stormiga tider och städse rökade för den 

anca till Hiskias dagar, hvilken reformatoriske konung ändt- 
’»on lät förstöra denna bild. Betänklig i monotheistiskt hän­

gende var väl äfven den mystiske Azazel, hvilken en ur- 
b^nunal, måhända från Moses härstammande lag om förso­
ningsdagens firande ställde i jembredd med Jehovah; till syn d- 

ei framfördes nämligen då tvenne bockar, af hvilka den ene 
genom lottning bestämdes åt Jehovah och slagtades af öfverste- 
P* esten, den andre åt Azazel och släpptes i öknen, sedan 
nfverstepresten medelst handpåläggning öfverflyttat Israels miss- 
geniingar på hans hufvud8). Ytterligare ställde traditionen 

oses i ett fiendtligt förhållande till omskärelsens).
Men Josias blodiga reformationsförsök hade blott en öfver- 

b*lende verkan. Knappt hade stormen, som frambesvurits ge- 

i 63 un“*er desåias namn samlade skrifterna förekommer namnet Moses
för t'-1’ *2’ men dessa skrifter äro från och med kap. 38 yngre än Juda rikes 

de efterexiliska skrifterna namnes han desto oftare och det såsom 
Osir'Vare. 16. Egypterna hade ett liknande bruk (Plut.: De Iside et
Mond’’ Her°dot 2, 39), så äfven afghanerna ännu i dag (Revue des deux 
C1| 11 cs 1 Nov. 1863). Ordet Aziz, Azael och Azazel betecknade hos fenicierna 
Ha °nd gudamagt (Movers: Die Phönicier I, 370). I rabbinska litteraturen är 
DaSaS,Cl c**er Azazel icke obekant; i Henochs bok, som är skrifven samtidigt med 
ge/Ul S’ uPI*träder han såsom en af de i erkefadren Jareds dagar (Genesis 6, 1 —4) 
Un]°m.^e jordiska qvinnornas lockelser fallne englarne eller gudasönerna; här 
till rvisar ^an efter sitt fall menniskorna i civilisationens onda konster och blir 
(II S^ra" derför bunden med mörkrets kedjor under ett berg i öknen Dudael 
svä ‘ i * 6—10 m- d- ställen). I medeltidens magi och i sextonhundratalets be- 
ga/"*6 se**®c^er spelar Azazel rollen af ond engel. De kyrkliga bibelöfversättnin- 

med Vulgata i spetsen, hafva gjort plumpa försök att blifva qvitt denna 
SV(;S ‘^a l,crsonlighet. Vulgata har i stället för Azazel „caper emissarius“; den 
hy.nS a dfversättningen „fribocken.“ Att redogöra för det filologiska konststycke, 
li]1trmc^e^s*: en sådan öfversättning kom till stånd, hör ej hit. Gesenius anser, i 
rnä Ine^ a^exandrinska öfversättningen, att Azazel betyder „afvärjaren“ och an- 
ni a Cr’ detta sannolikt ursprungligen var namnet på en afgud, hvilken i likhet 

Saturnus och Mars blidkades med syndoffer. s) Jos. 5, 2—9; Exod. 4, 24 26.



64 Jehovah-tjensten hos hebreerna före babyloniska fångenskapen.

nom den i templet funna lagboken, hunnit lägga sig med denne 
konungs död, förrän de förhärjade höjderna åter buro kapeller 
och altaren, samt bilderna än en gång höllo sitt intåg i templet. 
Hebreerna hafva i alla tider med sin utomordentliga emottag- 
lighet för nya idéer förenat det mest hårdnackade fasthängande 
vid det traditionella. Att med skäl och bevis förmå dem ut­
byta ett gammalt mot ett nytt har låtit sig göra, emedan för­
ändringen då är deras egen Öfvertygelses verk; men våld, 
användt för samma ändamål, var alltid på dem förslösad möda: 
de hafva med exempellöst hjeltemod uthärdat en tusenårig 
gräslig förföljelse utan att ett ögonblick svigta, allt detta me­
dan deras förstånd varit tillgängligt, deras känsla öppen for 
hvarje idéström, som genomgått tidehvarfven. Med en sådan 
nationalkarakter var det naturligt, att det reformatoriskt-levi- 
tiska partiets försök att våldsamt genomdrifva sitt verk skulle 
stranda; med en sådan nationalkarakter var det lika naturligt, 
att folket efter exilen, då reformatorerna anlade skolor och 
synagogor i hvarje liten by, samt sålunda verkade med öfver- 
tygandets fredliga medel, skulle blifva en nation af idel bild­
stormande monotheister. Men med en sådan nationalkarakter 
vore det slutligen alldeles oförklarligt, att folket skulle före 
exilen gjort dessa täta alfall, till hvilka man måste taga sin 
tillflygt, när man, i enlighet med reformatorernas föreställnin­
gar, vill i monotheismen se roten till, men icke frukten af 
hebreiska folkets andliga utveckling.

Babyloniska fångenskapen tillintetgjorde den första judiska 
staten: Jerusalems förstöring genom romarne, mer än 600 år 
sednare, tillintetgjorde sjelfva judiska samhället. Men historien 
måste med förvåning inskrifva på sina blad, att sådana olyckor, 
som skulle utplånat hvarje annan nation ur dess årsböcker, 
hafva gifvit nytt lif och högre lyftning åt den hebreiska andan. 
Två gånger har han, en Fenix, föryngrad och förskönad upp­
svingat sig ur lågorna af sitt eget bål.

Exilen bröt gammal-jehovismen så fullständigt, att den­
samma, genom kritiken återuppdagad i sina hufvudsakligare 
drag och framställd för den rättrogne judiske monotheisten till
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betraktelse, endast kan uppfylla honom med häpnad och för­
våning och låta honom betvifla, att en så ful larv någonsin 
gömt i sitt sköte upphofvet till en så ädel religionsform. Han 
skall, om hans betraktelse håller sig blott till ytan af saken, 
betrakta en sådan stamfader med ungefär samma känslor som 
den civiliserade och förfinade menniskan emottager det stam­
träd som Darwins theori räcker henne; men han bör ock, när 
han gjort sig förtrogen med mensklighetens historia i dess 
helhet och med de lagar, som röja sin tillvaro i henne, snart 
försona sig med tanken, att hans folk — i stället för att utifrån, 
genom en uppenbarelse förmedlad af de yttre sinnena, hafva 
undfått den ende sanne Guds kännedom — var af Honom 
utsedt att i hård kamp med sig sjelft luttras till emottagande 
uf denna kunskap såsom en inre andlig uppenbarelse, samt 
att älska och vårda den såsom sin dyrt förvärfvade besittning.

Jerusalems förstöring genom Titus upphäfde i sin ordning 
offertjensten och godtgjorde dermed det affall från den rena 
idéen, till hvilket reformatorerna måste beqväma sig, då de 
togo levitismen till sin bundsförvandt.

Ännu icke mogne för Jesaias’ Gudsmedvetande, pålade 
sig hebreerna efter exilen frivilligt en börda af yttre stadgar, 
kanske lika tryckande och för andens religion säkert lika främ­
mande som offertjensten. Men Sem, som nu bor i Japhets 
hyddor och med honom troget delar arbetet i kulturens tjenst, 
synes redan visa, det han ej förgäter, att om än denna for­
malism har uppfyllt ett ändamål, i det den afsöndrade honom 
från andra, sålänge denna afsöndring var af nöden, så är hans 
Verldshistoriska uppgift dock en oändligt högre och en i grun­
den mot all formalism fiendtlig. Han är utsänd att vara den 
rena monotheismens förkämpe och att i denna sin egenskap 
låta på sig uppfyllas profetens ord:

Men J skolen heta den Eviges prester,
Och man skall kalla eder vår Guds tjenare. Jes. 61, 6.

Victor Rydberg.

Svensk Månadsskrift. i:sta häftet: Januari 1864. 5



Mazurkan,
l:sla sången ur ett otryckt storre skaldestycke „Kasim i ra“.

Chopin, hur har han målat vid sin flygel 

dess hela underbara romantik, 
en fri naturkraft utan band och tygel, 
behagens blygt förföriska plastik! 
Än raseri’t, som engång löst sig sliter, 
förtviflan, som i sina fjettrar biter, 
med smärtans anskri, med en ton, så gäll, 
än stundens fröjd, som mest sig sjelf bedårar, 
än vemodet, som genom brustna tårar 
ser tankfullt ut i stilla månskensqväll !

Hur lefvande han målar oss allt detta, 
och mer än det, i en fantastisk bild 
af det förfärliga och det koketta 
bredvid hvartannat, — ömsom vek och vild! 
Det är i dessa dunkla melodier, 
i dessa djerft bizarra harmonier, 
i dessa rytmer af sitt eget slag, 
jag vet ej hvad, som oss demoniskt fattar, 
ett spökeri, som hemskt ur grafven skrattar, 
nej! — det är verklighet, och af i dag.

Det är en dans, — du hörer den, du ser den, 
— ty färg ha dessa toner och gestalt; — 
följ den med själens blick, hur mer och mer den 
sig breder ut och växer hundrafaldt!
Fram öfver slätt och höjd den redan larmar, 
den fångar allt med sina sjumils-armar, 
den i sin vida trollkrets efterhand 
ses både fattiga och rika samla, 
palatsens barn och hyddans, unga, gamla, 
och scenen blir till slut det hela land.
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Det är en dans, men ej på rosor dansad, 
det är en fest, hvartill man sig beger 
med dystra tankar, om än pannan kransad, 
med harm i hjertat, om än munnen 1er; 
ett hemligt spel sig rör af dunkla magter 
inunder tvånget af de jemna takter, 
i gesternas nervösa upprymdhet, 
och plötsligt bryter ut, hvad länge rufvat, 
och våldsamt ger sig luft hvad nyss var kufvadt, 
i regellos extas, förr’n du det vet.

— Så han i „simpla danskompositioner“ 
det målat, diktat. Sällsamt ny musik! 
historietaflor uti endast toner, 
af sånger utan ord en hel epik!
Hur gripande allt för ditt öga står der 
i dessa passionerade ackorder, 
i dessa tonfalls svärmiska mystèr!
Det är en dans, — ja, men i ryska bojor! 
ett skratt, — men hånskratt bland förbrända kojor! 
en suck, ett skri, — det Polens hjertskri är.

För många år se’n skref en gång jag detta, 
det var ett intryck från en viss salong 
uti Paris. Chopin var der, med rätta 
i pianismens verld ,,le grand lion“.
Han för oss spelade. Små fantasier, 
just dessa „polska drömmar“, réverier 
i oskuldsfull och flygtig balskrud blott! 
Jag temligen förstod dem då alltredan; 
Murawieff och Berg ha lärt oss sedan 
att fullt förstå hvad då var halft förstådt.

Vi nu förfoga oss till andra tider 
och annan scen, der denna enkla sång 
begynner. Efter äfventyr och strider, 
— en furstlig episod, om icke lång, 
dock stolt och präktig, — nu från fosterjorden 
fördrifven, biltog, hit till höga norden 
kung Stanislav Leczinski styrt sin färd.
Och Karl den tolftes land, det fria Sverge, 
har gifvit Karl den tolftes vän herberge 
och bjudit honom sitta vid sin härd.
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I Kristianstad, — så är relateradt 
af krönikan, — kung Stanislav höll hof, 
mens konung Karl låg sjelf helt ogeneradt 
i Bender jemnt och låtsade han sof. 
Och hof det var, som än förstod att trona 
i gammal prakt, i glansen af en krona, 
hur lös och vacklande den också satt; 
i ridderlig och vitter lek och gamman 
sin lilla krets än Polens kung höll samman, 
fast omildt pröfvad, karl dock för sin hatt.

I afton är det bal på kungasalen 
och gäster samlats ifrån stad och land; 
ej i sig sjelf är kunglig just lokalen, 
men den är festligt prydd af smakens hand; 
från tak till golf kring alla väggar hänger 
en rik beklädnad utaf gobeliner 
och sparrlakan af guld- och silfvertyg, 
men öfver dörren ses och uti hörnen 
den svenska fanan och den polska örnen, 
och blomster smycka hvarje fönstersmyg.

I salens fond två stolar paradera 
med ryggar uti rikt bildsnideri 
och gyllenläderssäten, (admirera 
det fina mönstrets smak och fantasi!) 
Den ena för Hans Majestät af Polen, 
den andra för den höga fru gemålen, 
för Katarina Opalinska är.
En väldig messingslyster, med festoner 
af slipadt glas i konstiga fasoner, 
i femti pipor tända vaxljus bär.

Af kavaljerer hvimlar salen redan 
och utaf damer uti baldrägt grann; 
hvad hälsningar, hvad skämt och löjen sedan 
på polska, svenska, franska, om hvarann! 
Här någon Polens dotter återgäldar 
med sina svarta ögons snabba eldar 
en re’n förälskad ungersvens harang, 
här en blondin från Skånes herresäten 
blygt sänker blicken för en väl förmäten, 
(fast eljest o, hur älskvärd!) komplimang.
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Man väntar blott på Beras Majestäter, — 
ah, när man talar om —! der äro de! 
med stolta steg han, kungen, golfvet mäter, 
med ståtlig hållning, käck och frank att se; 
en hjertats mildhet ur hans blick dock lyser 
och när han nickar kring sig, läppen myser, 
och yttrar han ett ord, hvad nådigt sätt! 
Hon vid hans sida, ännu ros och lilja, 
junoniskt rör sig öfver bonad tilja, 
styf uti guldbrokat och pudrad lätt.

Ett barn dem följer, sprittande, i spåren; 
re’n lekboll för ett öde, grymt och blindt, 
men säll för stunden med sin krans i håren 
af röda rosor och af ljusblå klint!
Mari Leczinska! icke då du drömde, 
när annat allt, ditt hem, ditt land, du glömde 
för lek och fröjd i gästfri svensk natur, 
ej drömde då du om den falska ära, 
en drottnings skrud på Seinens strand att bära, 
ej om Versailles och ej om Pompadour.

Nu balen börjar. Flöjter och fioler 
och horn och puka, hvar och en, gif akt! 
Signal. Ett uppslag först utaf trioler 
och så trefjerdedels energisk takt!
På hvarje första not en rytmisk tryckning 
liksom en sats med häln, liksom en knyckning 
med spänstigt knäveck uti figuré’n!
Det är den gamla polska menuetten, 
mazurkan, engång född på Weichselslätten, 
parisisk verldsdam nu för längese’n.

Sjelf kungen med sin drottning öppnar balen, 
— helt långsamt först musiken takten tar, — 
och genast rör sig, böljar hela salen 
i samma maestoso, par mot par.
Bland alla känns här straxt igen polacken, 
i korta stöflar, sporren fast i klacken, 
broderad pelsrock, mössan småsturskt på! 
Först spetsmustascherna han morskt ses vrida, 
så nacken styf! så venster hand i sida! 
åt moitié’n den högra lyft, och så —
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Och sä från platsen fram! ett steg i sender 
med elegans, med smak och med talang! 
en reverens, som afmätt återvänder, 
en puff mot häln, så sporrarna ge klang! 
Det är alltsammans! men i dessa turer, 
i dessa skenbart konstlösa figurer, 
kan läggas mer, än straxt du ser deri, 
och eftersom musiken lynne byter 
och sig i olika kulörer bryter, 
så vexlar äfven dansens poesi.

I moll — hör efter! — går väl mest det hela, 
det är likt susningen i enslig skog, 
likt vindarna, som i ett tackel spela, 
en smula monotont och ängsligt nog;
men ryckvis far som trolldom i koncerten, 
(ibland det kommer nästan smått på tvären,) 
och flöjt och fidla få en annan ton, 
då smattrar hornet stolt och pukan larmar, 
då blir det friskt humör i ben och armar, 
då blir det lif, triumf, exaltation.

Då knycka de allthögre än med nacken, 
de polska kavaljerer, en och hvar, 
mot silfv ersporren slå de då med klacken, 
att, sjungande, den som en snurra far, 
och knäfvelbårarna de hårdhändt vrida 
rakt upp i vädret, en åt hvarje sida, 
och mössan trycka fastare de på; 
men damerna med sina små stöfletter 
slå takt, och liksom blixt i mörka nätter, 
så ljungar det ur deras ögon då.

Men utanför på gatan halfva staden 
var skockad, — en beundrande publik, 
nöjd med att gapa uppåt fönsterraden 
och lyssna till den skallande musik;
i trappan, ständigt längre upp och längre, 
der var om saligheten ännu trängre, 
dock höll man ut, man visste ej hvarför; 
de lycklige, som re’n i försaln stodo, 
dem kom igenom öppna dörrn tillgodo 
en skymt likväl af balens interiör.
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Hur strömmen tryckte på, det lätt nog hände, 
att en drefs ännu närmare, än så, 
— det båtade ej mer, att vakten sände 
en bister blick åt hopen då och då.
Der stod nu tätt vid dörrn en vacker flicka 
i polsk habit, — hon tycktes blygt sig skicka 
och efter utväg skyggt omkring sig se, 
men ingen hjelp! — Hon måste mängden följa 
och bäst det var, som kastad af en bölja, 
stod innanför i saln hon ett, tu, tre!

„God afton, Kasimira!“ ljöd förtroligt 
en röst bland herrarna. En annan log: 
„Ni, Kasimira, här? Nå, det var roligt! 
nu är Ni säkert söt och ger oss nog 
en liten extradans!“ En tredje, fjerde: 
„Hvad? Kasimira? hvad är nu på färde? 
hvad öfverraskning! hvilken bonne fortune!“ 
Och „Kasimira!“ gick det rundt kring salen, 
hvart hufvud vände sig, den hela balen 
kom nästan af sig tvärt vid denna syn.

Men ungmön stod der ängslig och förlägen 
och stum. Till slut der glimmade en tår 
— från hjertat var den länge re’n på vägen — 
i långa fransen af dess ögonhår.
Skön stod hon der för öfrigt; under toquen 
hur föll förföriskt ner den lilla locken 
utöfver pannans snö, hur täckt kokett!
Och hennes lifrock, om ej fullt så nobel, 
som dessa damernas af dyrbar sobel, 
hur slöt den sig kring hennes former nätt!

Då — medan alla tissla nu och prata, 
med handen Stanislav ett tecken ger; 
straxt genom hvimlet öppnar sig en gata 
från kungens plats till dörren ända ner. 
„Här, Kasimira, fram!“ det plötsligt ljuder, 
en hofman artigt henne handen bjuder: 
„till kungen! han har sjelf det så befallt.“ 
Se der! hon följer, fastän hjertat bäfvar, 
hon öfver golfvet nästan vindlätt sväfvar, 
en smidig, slank, jungfrulig fégestalt!
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För Deras Majestäter flickan niger 
med fint, oefterhärmeligt behag, 
en liten rodnad uppåt kinden stiger, 
försynthet målar sig i hvarje drag; 
men nådigt drottningen åt henne nickar 
och kungen talar mildt och vänligt blickar: 
„Ni är en fosterdotter, icke sannt? 
af min trumpetare, den gamle björnen 
Czempinski; riktigt! — Vid den polska örnen! 
den hedersgubben är mig välbekant.

Men jag vet mer, än det. Jag känner redan 
Er sjelf, fast aldrig förr Ni för mig stod; 
Ni är förståndig, klok, („och vacker sedan!“ 
det åt han i sig sjelf,) och öm och god, 
och alla munnar eder flit förkunna, 
ni knypplar och broderar som en nunna 
och hela da’n man Er vid nålen ser; 
men för er dans man lär jemväl Er fira, 
nåväl, gif oss ett prof då, Kasimira!
och denna ädelsten skall blifva er.“

Stor väntan uti saln. Hon ser den blänka 
i kungens hand, den kostliga rubin, 
hon tyckes hastigt något öfvertänka 
med nästan grubblande, allvarlig min; 
djupt niger hon igen för kungaparet 
och blygsamt, höfviskt, vördnadsfullt är svaret: 
„I detta rum mm konst för ringa är, 
o, ingenting! Hvad mig naturen lärde, 
har säkert i palatset föga värde, 
dock — lyder jag, herr kung! när Ni begär.“

— Nu faller det ett slag på pukans läder, 
det till en ny mazurka är signaln;
och Kasimira lätt och täckligt träder 
tillbaka några steg till midt i saln. 
På höften hvilar hon den ena handen,
— en liten hand, så rund, som knappt du fann des 
hos Rafaels englar, skär som liljans skinn!
Den ena foten smått framåt bon sträcker,
— - o, hvilken fot, så fin, så nätt, så läcker, 
i lilla röda stöfveln passad in!
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Fioln begynner; takten väl markerad! 
Nu, Kasimira! — ah, der är hon re’n 
i dansens handling, och hur inspirerad, 
med hela själn, ej armar blott och ben! 
Med attityd och minspel än hon härmar 
musikens veka art, när den sig närmar 
en smäktande och känslig elegi, 
och åter spotskt hon ses i golfvet stampa, 
som ville på en oväns lik hon trampa; 
o, hvilket näpet, älskvärdt raseri!

Ju längre dansen räcker, desto mera 
hon lifvas sjelf, publiken likaså;
i sina fjettrar fängslar hon alltflera, 
båd’ unga riddare och gubbar grå, 
förtjusningen sig snart till alla sprider, 
ett högljuddt bifall bryter ut omsider, 
ej minst bland damerna det hett går till, 
de hvifta vildt med handskar och buketter, 
det är en storm, som först sig långsamt sätter 
se’n kungen trefaldt vinkat, — paus han vill.

Han reser sig, han ses med fingret kalla 
den unga flickan fram: „Tack för din dans! 
gud signe dig!" Han låter smycket falla 
i hennes hand; hon fattar eldigt hans, 
hon ödmjukt den till sina läppar trycker, 
(skam få den kung, som illa derom tycker!) 
hon kysser vördsamt drottningens också; 
derpå med snabba steg — dock, sköna tärna! 
hvarför så brådtom? IIvar och en vill gerna 
dig särskildt tacka först, — se’n får du gå.

Och hvar och en (du blir så illa tvungen, 
att stanna qvar!) har någon bagatell, 
en liten nipp, tillöfvers, att, som kungen, 
dig ge till minne af din hedersqväll; 
den lilla mössan af! håll säkert i den!
— Från alla kanter den med gyldne smiden 
och med juveler fylls allt fler och fler;
så fort ej flickan tacksamt niga hinner, 
som skänk på skänk i hennes håf försvinner, 
det regnar jemnt, — snart rymmer den ej mer.
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Då står der plötsligen vid hennes sida 
en ung seigneur; med sällsam, dunkel brand 
hans öga lyser, — tyst han låter glida 
en späckad silkespung i hennes hand. 
Men Kasimira! — Under och förtrollning! 
Hon i ett nu förändrar min och hållning, 
den blyga mön blir furien, blek om hyn; 
med afsky börsen långt hon från sig kastar 
och blixtsnabbt hon derpå ur rummet hastar, 
— hvar blef hon af? Försvunnen som. en syn!

Orvar Odd.



 

häfte åter mera närma sig till sin ur-

®crättelser ur Svenska historien, af
Stockholm. L. J. Hi er ta.
Herr Fryxell tyckes i detta   ö 

?Prungliga skrifart, från hvilken han vid framställningen af Karlarnes 
istoria (t. ex. Karl den elftes reduktionshistoria) icke så obetydligt afvek, 
a han gaf sig in på utförligare forskningar, än som vid första planen 

111 det historiska arbetet synes varit afsedda. En ojcmnhet i de olika 
elarnes förhållande till hela verket har härigenom uppstått. I allmän- 
et kan sägas att de sednare utförligare delarne på det hela icke ega 

•samma behag i framställningen, som de första, bland hvilka åtskilliga, 
krifna i en enkel och målande stil, äro i sitt slag verkliga konstverk 

inom vår litteratur höra till den fåtaliga art af alster, hvilka, på samma 
&ang de tillfredsställa hvarje bildad läsares högre fordringar och finare 

äfven utgöra en underhållande, lättläst och lärorik läsning för alla 
°*kklasser. Ehuru vi icke denna gång äro i tillfälle att utförligare karak- 
erisera herr Fryxells så omfattande och förtjenstfulla författareskap, kunna 

i* dock icke underlåta att med ett par ord vidröra ett af hans arbeten, 
varom vi från många håll hört ogillande yttranden uttalas, fastän, oss 

veterligt, ingen svensk kritiker deråt egnat någon synnerlig uppmärksam-
Gb — nemligen herr F:s framställning af Karl XII.

Herr F. hörer såsom historisk författare icke till den skola, som 
an skulle kunna benämna den filosofiska, till hvilken Geijer, Guizot och 
era at nutidens tyska historieskrifvare kunna räknas. Hans ståndpunkt 

' * mera realistisk, hans uppfattning är klar, förståndig, nykter och utan 
'•sioner, hans framställning vittnar om en inbillningsgåfva, som eger icke 
^tydliga resurser, men han saknar måhända det slags poetiska sinnelag 

ch dermed förenade divinationskraft, hvilka torde vara nödvändiga för att 
'dlkomligt kunna sätta sig in i förgångna tiders lif och åskådningssätt, 
e som beskylla herr F. för en viss ensidighet vid skildringen af Karl 
H torde derföre ej hafva alldeles orätt; en tendens är synbar i hans 

‘amställning, men denna tendens synes oss dikterad af de renaste afsigter 
asyfta en nyttig reaktion mot den origtiga, allt för höga uppfattning 

Karl XII, som länge hos oss varit rådande och hvilken i icke ringa 
lan torde hafva berott på de i början af seklet gängse fosforistiska rörel- 

>P'rria i vårt land. Karl XII är utan tvifvel en sublim personlighet, som 
errligt talar till hvarje ynglings inbillning; han är ett ypperligt ämne 
r sagoberättaren och framför allt för den tragiska skalden. Men hvad

■ °m för dikten är berättigadt, att nemligen skildra karakterer uteslutande 
ran deras subjektiva sida, kan icke medgifvas åt historieskrifvaren. Till 
ragan om beskaffenheten af den rikt utrustade mannens individualitet
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kommer ytterligare den icke mindre vigtiga, huru denna individualitet 
förhåller sig till sin omgifning och inverkat på sitt folk och sin tid. Häfda- 
tecknaren måste för sig uppkasta det spörjsmålet, på hvad sätt den ifråga­
varande historiska personen utfört det värf, som försynen anvisat honom, 
om han verkat skadligt eller gagneligt, om han varit i besittning af det 
klara förstånd, det sunda omdöme och den redliga vilja, som kräfdes, för 
att han värdigt skulle fylla sin plats i häfderna. Den redliga viljan är 
här ej ensamt tillräcklig. I så fall blefve det utslag, som af historiens 
domstol skulle iallas öfver en Loyola och några bland hans efterföljare, 
öfver en Robespierre eller en Camille Desmoulins, en Gustaf IV Adolf 
eller en Carl X af Frankrike, säkert ganska gynsamt för deras rykte. 
Vår mening är icke att jemföra Karl XII med någon af dessa, men i ett 
fall var han lik några af dem, nemligen uti redlig vilja samt uti de olycks- 
bringande följderna af hans verksamhet. Hans lif var visserligen en kamp 
emot våldet för rätten. Men rätten, då den fattas så abstrakt, som han 
gjorde det, är en summa injuria; om rättvisan i högsta meningen skall 
blifva sanning, kan hon ej skiljas från folkens och individernas lycka och 
välstånd. Det förefaller oss, som om detta betraktelsesätt, hvars ideal 
är högsta möjliga lycka i förening med högsta möjliga rätt, städse utgjort 
den vigtigaste normen för herr Fryxell, såsom historieskrifvare. Denna 
måttstock har han ock användt vid framställningen af Karl XII och härvid 
handlat så mycket rigtigare, som en ensidig beundran och öfverskattning 
af denna nationalheros länge varit rådande. Svenskarne ha i allmänhet 
fallenhet att beundra det präktiga och bålstora; det svenska nationallynnets 
fel äro likasom det spanska mera af den art, för hvilken Don Quixote utgör 
den ideela representanten i alla tider, än af den, hvars olater Sancho 
Pansa i sin person upptager. Mindre än andra germaniska nationer är 
svensken utrustad med de egenskaper, som tyskarne finna hos sina så 
kallade „Philister“. Utan detta mera åt det stora rigtade sinnet hos vår 
nation skulle hon ej i staternas eller vetenskapernas historia kunnat så be­
tydligt ingripa; vi äro så långt ifrån att underskatta vigten af dessa qvar- 
lefvor utaf det djerfva vikingalynnet, att vi snarare anse desamma utgöra 
det bästa arf från fädren på alla områden, icke minst på de fredliga idrot­
ternas.

Om nu en sådan sinnesbeskaffenhet måste bestämdt föredragas fram­
för den motsatta, så leder den dock ofta till skadlig ensidighet. Mot en 
dylik ensidig uppfattning af åtskilliga våra hjeltepersonligheter utgöra herr 
F:s berättelser en, i vår mening, nyttig motvigt. Nekas kan dock ej att 
herr F., mera än som varit nödigt, älskat dväljas vid de råare uppträdena 
uti Karl XILs lefnad, serdeles vid teckningen af hans första ungdom. Vi 
sakna ännu en häfdatecknare, hvilken med fullföljande af herr F:s åsigter 
om denne konungs skadliga inflytande på Sverges öden, låter honom ve­
derfaras på en gång fullt historisk och poetisk rättvisa; en författare, den 
der, på samma gång han tillfredsställer vår åtrå att beundra det stora 
och sublima hos hjeltekonungen, klart och kraftigt uppvisar allt det för- 
derfliga, som kraftmenniskor af detta slag skapa åt sitt folk och åt mensk- 
ligheten.

I den sist utgifna delen af sin historia har herr F. uti längre och 
kortare biografier öfver Arvid Horn och hans samtida (Tollstadius, Linné, 
Rosén, Alströmer m. fl.) gifvit oss åtskilliga behagliga genrebilder från
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nhetstidens lif. Utförligast är hans skildring af den i svenska kyrkans 
istoria ryktbare presten Tollstadius, som först var pietist, sedan anhän­

gare af Dippels lära (en med rationalism uppblandad kristendom) samt 
a utligen åter hyllade de statskyrkliga åsigterna. Herr F. anmärker att 

ollstadius af ett visst parti tecknats såsom martyr i kampen mot stats- 
yrkan och söker vederlägga denna uppfattning genom talrika citater 

förhandlingarne om Tollstadii tvister med konsistorium. Det kan 
^ke nekas att genom denna framställning all helgongloria försvinner från 

olletadii minne; han kan icke betraktas såsom en martyr, som vågar allt 
°r sin tro; han framstår såsom en i grunden hederlig och vältänkande, 

®en ytterligt svag karakter, som icke har mod offra sin timliga välfärd 
Or hvad han anser rätt. Deremot synes författaren oss ej hafva lyckats 

lentva medlemmarne af statskyrkans presterskap, hvilka i dessa affärer 
nied Tollstadius framträda såsom despotiska prelater, framför allt måna 
°?! upprätthållandet af det rådande systemet. Intrycket af hela denna 
8 ildring är nedslående, och man kan ej underlåta att förvånas Öfver att 
8amma folk, som under denna tid inom politiken och ekonomien lät de 
niest olika läror göra sig hörda, och som på det vetenskapliga tältet 
’ambragte stora snillen, på det religiösa likväl, nu som förr, lät sig tem- 
'gcn slafviskt föras i ledband. De som hyste reformatoriska meningar 
ade ej mod och kraft att våga något for deras utbredande. Tiden var 
ar, likasom annorstädes, ännu icke mogen för tankefrihetens stora 

grundsats.
*JI samling dikter af C. Stockhom 1863.
„ De täcka lyriska sångerna i denna samling ega ett afgjordt företräde 
ramför de längre berättande dikterna. De utmärkas alla af ett behagligt, 
ärdlost framställningssätt, andas innerlighet i känsla, ädelhet i åskådning 

samt varm fosterlandskärlek, hvilket låter förmoda att de skola bereda 
Uagra ganska njutningsrika stunder åt det talrika antal läsare, hvilka de 
Utan tvifvel kunna påräkna bland de tre skandinaviska folken.

®ikter, äldre och nyare, af Herman Sätherberg. Andra delen. Stockholm 
1863.
I denna diktsamling finner man bland en mängd artificiela blommor 

utan doft och lif äfven ett och annat sinåstycke, som icke saknar verklig 
Poetisk stämning och varm känsla. Någon rikare inspiration eller origi­
nalitet söker man dock förgäfves. Det berättande romantiska qvädet Alf- 
hilda är matt, spår af imitation efter Tegnérs Axel äro här synbara, men om 
~pt ofullkomliga i karaktersmålningen erinrar om Tegnér, så saknar Alf- 
u*lda deremot den skönhet i bilder, den tankerikedom och uttryckets kraft, 
Uvilka städse utmärkte den Tegncrska sångmön. Till de bättre sångerna 
1 detta häfte höra flera smärre lyriska stycken bland Sånger af blandadt 
^fekall, sådana som t. ex. Vårsång, Sörj ej, Frisk luft. Till Fru llosina 
frisson m. fl. Vi tro att författaren icke bör gifva sig in på epikens eller 
u^amatikens områden, utan fortfarande stämma sin lyra i den tonart, i 
uvflken han förut diktat åtskilliga älskliga och melodiska småstycken. 
pustspelet Bellman, illa anlagdt och helt och hållet utan komisk kraft, 
yUed undantag af den, som de ofta citerade Bellmanssångerna ega) visar 
tydligen att han aldrig i denna riktning skall kunna skära några lagrar.
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Om litteraturen och iless betydelse såsom bildningsmedel af R. Hjiirne. Norr­
köping 1863.
Denna lilla af handling, hvars uppfattning af tidehvarfvets sträf- 

vanden vi icke i allo kunna gilla, innehåller åtskilligt af sanning och 
intresse. Dertill räkna vi den efter det gamla temat, „Svenskarne äro en 
trög nation full af hetsigheter,“ utkastade teckningen af sällskapslifvet 
hos vår bildade samhällsklass. Att det sociala lifvets nöjen, hvilka i all­
mänhet äro af temligen ytlig' beskaffenhet och mera åsyfta att mörda än 
att njuta tiden, behöfde höjas och förädlas, att detta måste ske genom en 
mera utbredd håg för litterära och artistiska sysselsättningar, samt genom 
större kärlek till det ideela i lifvet, deruti instämma vi fullkomligt och 
af allt hjerta med författaren, likasom vi tro hans åsigter om Danmark 
och det danska folket såsom i detta fall bättre lottadt, vara i allo befo­
gade. Deremot motsätta vi oss på det bestämdaste författarens påstående 
att vår nation i närvarande tid skulle befinna sig på en företrädesvis ma- 
terialisk ståndpunkt. Den närvarande perioden är visserligen realistisk, 
mera en handlingens, än en kontemplationens tid, men för denna handling 
ligga motiver till grund, lika ädla och ideela, som i någon förfluten tid; 
icke endast, såsom författaren tyckes tro, den rena egoismen och njut­
ningslystnaden. Ett af tidens förnämsta sträfvanden är att åt massan 
bereda tillfälle till andliga sysselsättningar och en icke obetydlig själskul- 
tur. I fordna dagar, då de materiela behofven togo det öfriga folkets 
hela tid i anspråk, fanns väl bland de högre klasserna en liten elitkår af 
bildade, hvilka helt och hållet kunde egna sig åt litteraturen; men icke 
sällan rådde då äfven hos denna klass en ovärdig fruktan och skuggrädsla 
för att komma i alltför nära beröring med det reala lifvets, i deras tanka, 
orena atmosfer. En sådan andlig epikureism utan kärna och utan kärlek 
till menskligheten har visserligen aldrig i samma grad fått göra sig 
gällande i vårt land, som t. ex. i Tyskland hos de s. k. nyromantikerna. 
Emellertid hafva äfven vi egt liknande företeelser, ehuru mindre omfat­
tande och mindre starkt utpräglade. Vi önska ej sådana uteslutande este­
tiska tider tillbaka. Det reala lifvets intressen måste utgöra den förnämsta 
grunden att bygga på. Vi erkänna dock gerna att för våra sociala bygg­
naders prydlighet och trefnad mera från konstens och litteraturens verld 
i desamma borde ingå.

Posith spelarens son. Göteborg hos C. F. Arwidsson 1863.
Denna roman är i många fall ganska förtjenstfull. En enkel och 

liflig stil, rask handling och lätt dialog, djerft utkastade och på det hela 
rätt väl genomförda karakterer göra densamma till en af de bästa pro­
dukter, som vår romanlitteratur under året haft att uppvisa. Grundtanken 
är att framställa, huruledes den sociala vanära, som härkomsten från djupt 
brottsliga föräldrar ännu i våra dagar kan medföra, inför den högre upp­
lysningen försvinner och genom egna dygder och ärliga sträfvanden ut­
plånas. Fädrens missgerningar måste icke nu såsom i fordna tider nöd­
vändigt hemsöka barnen. Inför en upplyst allmänhet är en hvar endast 
ansvarig för egna gerningar. Den förnämsta karakteren, Conny Fredriksson 
eller Wenner, är väl tecknad, hans första öden i skolan, der han miss­
handlas såsom son af en mördare samt hans lif under resorne med bro-



Anmälningar af nya skrifter. 79

dren, positivspelaren, utgöra kanhända de interessantaste partierna i roma­
nen. Väl genomförd är äfven hans utveckling från en älsklig, oskyldig 
gosse, till en dyster och pluggläsande skolyngling och derpå till en inbilsk, 
i vissa fall energis^ ung man, hvars stora sjelfviskhet först genom mot­
gången något försvinner. Mot teckningen af brödrens, Paul Fredrikssons, 
karakter skulle de, som ytterligt nitälska för det natursanna, möjligen kunna 
invända att en så ädel, ren och oskuldsfull gestalt icke gerna kan sökas 
bland gatornas kringirrande befolkning. För vår del finna vi intet öfver- 
drifvet i framställningen af denne ädle vagabond. Mindre motiverad är 
deremot skildringen af romanens onda genius, grefve Lodstein, hvilken 
författaren öfverhöljer med alla möjliga laster, utan att läsaren jsättes i 
tillfälle att urskilja orsakerna till hans dålighet; endast då och då träder 
han fram, en slags dialolus ex machina, för att verkställa någon för det 
helas utveckling nödvändig ond gerning.

En anmärkning, som kan göras mot den väl utkastade och till en 
del rätt väl genomförda anläggningen af romanen, är att författaren för 
att lösa handlingens intrasslade tråd, oftare än behöfligt, tagit slumpen 
°ch märkvärdiga sammanträffanden till bjelp.

Hose ben Maimuns, (Maimonides) Acht Capitel, arabisch und deutsch mit 
Anmerkungen von d:r M. Wolff. Leipzig 1863.
Författaren herr Wolff, som är pastor vid mosaiska församlingen i 

Göteborg, har förut gjort sig känd inom den filosofiska litteraturen genom 
en framställning af Philos (en judisk filosof i Alexandria) läror. Likasom 
dessa utgjorde ett försök att förmedla Platos system och gamla testamen­
tets åsigter, så sökte Maimonides (en judisk lärd, född i Cordova 1139), 
hvilken var anhängare af Aristoteles’ filosofi, uppvisa dess öfverensstämmelse 
ined den judiska moralen. De här utgifna 8 kapitlen, hvilkas arabiska 
text är skrifven med hebreiska typer, innehålla förnämligast ett utkast 
till dygdelära, jemte några betraktelser af rent psykologisk art. Likasom 
Aristoteles fattar Maimonides dygden såsom rätta midten mellan två ytter­
ligheter och de speciela dygderna såsom belägna midt emellan tvenne 
motsatta laster. Dessa satser belysas med täta citater ur gamla testa­
mentet. Herr Wolff har beledsagat sin öfversättning med förklaringar 
samt filologiska noter.

framställning och Granskning af Aristoteles’ lära om det högsta goda. Aka­
demiskt program af Axel Nyhlœus. Lund 1863.
I hvad grad Dantes yttrande om Aristoteles, då han kallade denne 

vishetslärare il maestro di color ehe sanno, lärare till dem som veta, (de lär­
das lärare), ännu i våra dagar är tillämpligt, finner man vid betraktande 
af den icke obetydliga forskning, som mera än 2000 år efter hans och 
Platos död, nedlägges på studiet af deras arbeten. Likasom uti föregående 
afhandling redogöres här för Aristoteles’ ethik, men medan i den förra upp­
märksamheten mera var rigtad på den speciela dygdeläran, har herr Ny- 
blaeus tagit till sin uppgift att undersöka den Aristoteliska ethikens grund 
och slutmål, läran om det högsta goda, hvaruti, såsom underafdelningar, 
ingå dygdeläran och läran om menniskosjälens kunskaps- och viljeförmåga. 
Aristoteles anser slutändamålet för menniskans handlingssätt böra vara
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evdaimonia eller lycksalighet, hvarmed han menar hela lifvets fullkomliga 
och ändamålsenliga inrättning. För uppnåendet häraf förutsätter han dygd 
och vetande såsom icke oväsentliga vilkor. Herr Nyblæus har sökt uti 
sin afhandling uppvisa de motsägelser, hvartill Aristoteles vid lösningen af 
problemet gjort sig skyldig. Han anser vidare att Aristoteles lycksalig- 
hetslära, ehuruväl den på det högsta uppskattar sedlighet och vetande 
och dymedelst står högre än en fullt materialistisk njutningsfilosofi, likväl 
utgör ,,en ytterst slipprig och farlig ståndpunkt, ifrån hvilken man så lätt 
halkar ned till den rena eller lägre och egentliga evdämonismen“.

Utilitarianism, by John Stuart Mill. London. Parker 1863.
I likhet med föregående afhandling skulle detta arbete med skäl 

kunna benämnas: Läran om det högsta goda, ty författaren har med det­
samma åsyftat att bestämma det yttersta målet för menskliga sträfvanden. 
Såsom titeln utvisar, sysselsätter han sig förnämligast med nyttan såsom 
högsta princip, söker vederlägga de beskyllningar, som man i alla tider 
gjort lycksalighetslärarne, samt visa huruledes alla läror, hvilka göra an­
språk på att ega praktisk betydelse, ytterst måste sträfva efter allmän 
nytta och lycksalighet, älven om dertill såsom vigtiga faktorer skulle for­
dras dygd, rättvisa, kärlek, sjelfaktning, tro m. m. Allt detta utgör medel 
för lycksalighet men icke ejelländamål. Afhandlingen utmärkes af den 
skarpsinnighet och den fylliga stil, som i allmänhet tillhöra denne för­
fattares litterära alster. Vi skola möjligen i ett senare häfte få tillfälle 
att närmare redogöra för denna skrifts innehåll.

Under de sista veckorne hafva i bokhandeln flera nya arbeten blifvit 
synliga, deribland några straxt förrän detta ark af tidskriften lägges under 
pressen. Bland desamma omnämna vi här: C. A. Agaidhs samlade skiifter; 
Sverges politiska historia, af C. G. Malmström, Andra delen; Om Svenska 
representationen i äldre tider, till och med riksdagen 1617, af Olof Wingqvist; 
Nya Testamentets lära om Christi (lu dom, Granskning af V. R:s Bibelns lära 
om Kristus, jemte ett bihang om Ernest Renans „Jesu lefnad“, af A. F 
Beckman; Om Riksdagar, Föreläsningar hållna vid Helsingfors universitet, 
af Wilhelm Rosenborg; Wärend oeli Wirdarne, Ett försök i Svensk Ethnologi, 
af G. O. Hyltén-Cavallius, Första häftet; Smärre dikter af Friedrich von 
Schiller, öfversatta af Herman Bjursten; Ur lleibariet, Genrestycke på vers 
af A. J. Afzelius; Dikter af Maximilian Axelson; Lunds Studentkalender; Sån­
ger och Berättelser af nio Signaturer; 1'ahleiantz, Samlade skrifter, Första 
bandet, samt Kungarne på Salamis, Tragedi af Runeberg.

Vi skola framdeles redogöra för åtskilliga bland dessa arbeten.

W-g.



Notiser.
Råda kyrka i Wermland. Den af staten för fa 

år sedan inlösta Rada. kyrka, i Wisnums härad af 
AA ermland, hör utan gensägelse till de aldra märk­
värdigaste fornlemningar, vår nord äger att fram­
visa. En kyrka bygd af trä, qvarstående sedan 
tiden före digerdöden, med målningar från samma 
tid! — När man med en jernbane-träng kommer 
Upp till Finerödja, kan man gerna till fots göra en 
liten afväg, för att bese detta minnesmärke från 
fordom. Vid första anblicken tycker man byggna­
den hafva utseende af ett tält af mörkt tyg, eme­
dan väggarna ofvantill luta något inåt; dock tror 
■iag icke att detta är ursprungligt, utan tillkommit 
af tidens inverkan ; sannt är dock att flera uråldriga 
hus i Rom och flera andra städer erbjuda samma
egendomlighet. Kyrkan är bygd af timmer, ut­
vändigt beklädd med spånor, såväl väggar, som tak. 
Spånorna variera till formen på hvar och en af 
byggnadens fyra sidor. Så väl plan som genom­
skärning ses på närstående teckning: a är lång­
huset med sitt trilobformiga hvalf, 1> är choret äf- 
Ven med dylikt hvalf, c är öppningen dem emel­
lan, hvilken dock, enligt hvad de skadade vägg- 
Hialningarne tillkännagifva, är i en senare tid mycket 
utvidgad, men troligen ursprungligen varit som d 
Utvisar. Choret är, efter hvad en på väggen be­
fintlig inskrift*) antyder, måladt år 1323, och alltså
ar troligen sjelfva kyrkan ännu äldre. Nu äro väl 
dessa målningar af tidens tand frätta och till en 
del alldeles urblekta; men, detta oaktadt, erfara vi L=== .
här en aning om den anda, som ett par århundra­
den senare besjälade Fra Bartholomeo, Rafael och 
Buonarotti, vid framställningen af deras storartade 
profeter och sibyllor. De äro groft målade på sjelfva
de råa bjelkarne, konturerne uppdragna med svart och utfyllda med några 
*a enkla färger; det oaktadt kan icke nekas, att det hela måtte gjort en 
präktig samverkan. Önskeligt vore att i någon af våra hundratals ny-

6

*) Inskriften, med s. k. rund munkstyl, lyder: . . . anno : dni : M:CCC:XX:III : 
Uno ; epo : Petro regente : . ..

Svensk Månadsskrift. l:sta häftet: Januari 1864.
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bygda landtkyrkor de fingo tjena till förebild för dekoreringen, såsom 
någon omvexling mot de evinnerliga hvitrappade väggarne, hvilka icke så 
litet påminna om bibelns uttryck: „hvitmenade grifter fulla af de dödas 
ben.“ Emellertid kan icke nekas, att det gör ett eget intryck, och all­
deles icke talar till fördel för den tidens bibelkunskap, då vi i chorhvalf- 
vet läsa såsom deviser vid de der af bildade profeter: „Esther profeta,“ 
„Genesis profeta,“ m. fl. dylika misstag *).

*) Stafningen af propheta med f förefinnes verkligen.
**) Som intygas af denna inskrift med fraktur-munkstyl : Mille : post : anos : 

a : Christi : nativitate : post : quadringentos : et : quarto : post : nonaginta : sub : quoque : 
Brynnolfo : scarensi : presule : terno : istod : depicto : p : Amuudum : sit : atque : scriptum :

Det inre af långhuset är der emot måladt i en yngre tid, senare 
hälften af femtonde seklet **).  Dessa målningar förefalla mig mer handt- 
verksmessiga än chorets; men äro i alla fall af högt intresse, icke minst 
på kostymernas vägnar. Der ser man t. ex. Christus som begabbas af 
personer, klädde i den tidens drägt med „pantalons mi-partis,“ på ett 
annat ställe ser man 8. Longinus utstyrd som en den tidens hofjunkare, 
och åter på ett annat stycke, föreställande yttersta domen, ser man 8. 
Franciscos i samma drägt, franciskanerne ännu bruka, men denna är brun 
till färgen, hvaremot den på målningen är grå, som ger klaven till denna 
ordens förr här i Sverge vanliga benämning „Gråbröder.“ På dörren 
finnes en burlesk afbildning af en lansbrytning, verkställd af svin, ridande 
på andra kreatur, hvilket förmodligen skall vara en parodi på hoflefvernet. 
I takhvalfvet finnas åttatio (80) särskilda taflor, hvarje af cirkelrund form, 
bland hvilka en svite af 20 framställningar, utgörande förlorade sonens 
historia, är särdeles originel i sin uppfattning. Så åldrig kyrkan än är, 
så är dock timret ännu friskt, ehuru de utvändigt sittande spånorna äro 
murkna. Hvad som här skall föreställa mur kring kyrkogården är äfven 
af timmer, men flyttbart; en originel klockstapel fanns ännu för fa 
år sedan, men störtade till slut vid en något för hårdhändt ringning 
öfverända. G. B—z.

(iulilfynd i indianska grafrar. En tysk, vid namn Frick, som varit 
bosatt i provinsen Chiriqui i Central-Amerika, meddelar, rörande de se­
naste upptäckterna i de indianska grafvarne följande märkliga underrättel­
ser. „Då jag om sommaren 1858 begagnade mig af en längre vistelse 
vid foten af vulkanen Chiriqui för att på den gamla indianska kyrkogården 
Hacienda del Boquete anställa gräfningar, hade jag ingen aning om att 
mina då gjorda fynd, bestående af åtskilliga guld- och kopparfigurer, före­
ställande olika slag af djur, skulle gifva anledning till en upptäckt, af 
vigtig betydelse icke blott för Amerikas arkeologi och etnografi, utan ock 
för provinsen Chiriquis ekonomiska förhållanden.

De af mig uti Guacos (grafvarne) tillfälligtvis gjorda antiqvariska 
fynden hade redan då utgjort föremål för de lättjefulla kreolernas vinnings­
lystnad. I trakterna af Bugaba, Boqueron och vid Golfo dulce funnos 
indianska grafvar af ännu större utsträckning. Man uppbröt flera Guacos, 
hvilkas sorgfälliga stensättning med stora stenskifvor lät förmoda att de 
utgjorde förnäma stamhöfdingars hviloplatser. Ännu före min afresa från 
Chiriqui erhöll jag tillfälle att tillköpa mig sju andra fornlemningar af
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Guanin (guld, blandadt med koppar), hvaribland en besynnerligt missbildad 
(Jienniskofigur. Den tropiska indolensen lät emellertid dessa gräfnings- 
företag småningom afstadna, då värdet af de funna guldfigurerna icke be­
täckte den höga arbetskostnaden. Några mestizer i Bugaba fortforo dock 
att då och då upptaga nya grafvar. Om våren 1860 erhöll man i nejden 
a* Bugaba uti en enda graf ett ansenligt guldfynd, hvars värde uppgick 
till 1,000 pesos (2,500 gulden). Denna underrättelse verkade såsom ett 
trollslag. Från alla håll ilade guldlystna kreoler och halfindianer till Bu- 
gabita. Från Panama kommo kaliforniska guldsökare, och äfven bland de 
tyska kolonisterna i Texas blef utvandringslusten stor. Redan i Juli i860 
lunnos vid Bugabita 1,500 guldgräfvare. De gamla grafvarne, hvaraf det 
der finnas flera hundrade, ligga på en slätt. Guacos äro antingen vid 
ytan eller till ett djup af 1 fot under humuslagret betäckta med flata eller 
runda stenar. Vid ett djup af 5—15 fot är den egentliga grafven belä­
gen. Den omgifves uti en aflång fyrkant utaf arbetade stenskifvor och 
stora stenar. I de flesta grafvar har man påträffat vackert formade ler­
kärl, hvilka troligtvis varit använda till husgeråd. Dessutom har man 
lunnit stenverktyg, bilor, mejslar, slungstenar, o. s. v. Äfven finnas qvar- 
tefvor af menniskoben i somliga grafvar, men ingenstädes fullt väl bibe­
hållna skallar.

Figurer af guld eller koppar samt smycken upptäcktes blott i några 
'-'Uacos. De flesta af dessa figurer föreställa fåglar med utspända vingar, 
auigatorer och grodor. Äfven funnos här fint arbetade guldnycklar, små 
kiockor samt små guldskifvor af tre till sex tums längd. Nästan hvarje 
dJurbild har ett ringformadt fäste, som visar att densamma varit ämnad 
att bära såsom prydnad. Lerkärlen, såväl som metallprydnaderna, låta 
ana en icke låg kulturgrad hos det folk, som förfärdigat dem.

Den första vigtiga fråga, som härvid framträder, är spörjsmålet om 
essa konstalsters ålder och ursprung. Härröra de från samma folk, som 
olumbus vid Veraguas upptäckande påträffade eller från ännu äldre kul­

turfolk? Häntyder icke den likhet i metallblandning och bearbetning, som 
utefinnes mellan dessa fornlemningar och Mexikos och Nya Granadas, på 
‘ 1 gammalt historiskt föreningsband och gemensamma kulturförhållanden 

eflan båda Amerikanska kontinenterna? I allmänhet blef resultatet af 
g^dningarne sådant att man endast uti en af tjugo grafvar påträffade några 
guldsaker. Märkvärdigt var att just i dessa grafvar hvarje spår af men- 
^koskelett saknades. Skulle de möjligen varit äldre än de öfriga och 
ade vid den tiden seden att låta smycken och husgeråd följa de döda i 

grafven försvunnit? Eller har man kanske uppbränt böfdingarnes lik och 
? ott uppsamlat deras aska, men deremot underlåtit att verkställa upp­

ränningen af mindre förnäma döda? Bland lerkärlen funnos flera for- 
ade såsom askkrukor. — För provinsen Chiriquis ekonomiska förhållan- 
en voro de genom guldupptäckterna föranledda invandringarne af tyskar 
( 1 nordamerikanare vigtigare än guldvinsten, som blott uppgick till 500,000 

gu den. Invandrarne utbredde sig sedan öfver det öfriga landet, dels för 
söka guld, dels för att bosätta sig såsom åkerbrukare.“

8( . judiskt signet från åttonde seklet f. Ch. Till L*Academie des In- 
®Hptione har herr Longperier insändt en teckning af en graverad sten, 
uiinad såsom en Scarabé. På framsidan synes en mansfigur i stående
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ställning med en käpp i hand; der bredvid står att läsa Leschebaniah, 
{af eller for Schebaniah). På baksidan läser man, mellan tvenne bevingade 
klot, orden : Le schebanijahu bar Uzija: för Schebanijahu, Uzijahs son (ordet 
signet underförstås).

Bokstäfvernas form, som är förträfflig, stenens utseende, som erin­
rar om den scaraboid, som af herr Place upptagits under en af de stora 
tjurarna i Khorsabad, personens drägt, allt hänvisar till åttonde seklet före 
vår tidräkning. Vid denna tid synes namnet Uzijah hafva varit mycket 
vanligt bland judarne. Uzijah, konung af Juda rike, hvilken regerade 52 
år, dog år 752 f. Ch.

Longperier har anmärkt likheten mellan vissa bokstäfver på denna 
sten och de som finnas på de äldsta judiska mynten. Han jemför de 
bevingade globerna *) med seraphim och tror att de måste utgöra en imi­
tation af de figurer, som man ser på signeter och andra fornlemningar 
från folk, som omgåfvo judarne. I alla fall vet man att profeterna Esaias, 
Amos och Hosea under Uzijahs regering i de häftigaste ordalag förebrådde 
judarne deras hedniska eller polyteistiska bruk. Sebenias, Uzijahs son, 
kan ha varit en föga ortodox jude, en bland dem som låtit Kaldeiska 
inflytanden inverka på sig. Ordet bar (son), hvilket finnes på signetet, är 
icke feniciskt, men det är bibliskt och af arameiskt ursprung. Longperier 
anmärker att bokstäfverna på signetet icke likna de arameiska. De ha. 
tvärtom mycket tycke med dem, som man ser på mynt från Jerusalem. 
Man torde lätt inse, säger Revue Archéologique, ur hvilken vi hemtat 
denna notis, huru stort intresse detta meddelande har just nu, då tillvaron 
af en fornjudisk konst ifrågasättes af män med obestridlig talent.

Staty, funnen i Kom. Uti villa Massimi har en kolossal staty af 
Faustina den äldre, gemål till Antonius Pius, vid gräfningar påträffats. 
Hon framställes med de attributer, som tillhöra Concordia. I hennes ansigte 
finnas ännu spår af rödaktig färg. Det märkvärdiga konstverket har upp­
ställts i den döende Gladiatorns sal på Capitolium. Det capitolinska mu­
seet har ansenligt ökats på senaste tiden genom fornsaker, hvilka funnits 
i katakomberna vid via Tiburtina och som nu pryda tvenne nyss öppnade 
salar.

•) Det bevingade klotet förekommer ofta på de egyptiska monumenterna såsom 
symbol af den högste guden. Ursprungligen har den väl varit en signatur för sol­
guden Scth-Typhon, innan denne, såsom enligt egypternas åsigt varande Hyksos’ 
och israeliternas gud, blef degraderad till en ond magt. V. R.

GÖTEBORG.
Handelstidningens Bolags Tryckeri, 1864.




